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Fédération internationale des sociétés artistiques et intellectuelles de cheminots
Internationaler Kultur- und Freizeitverband der Eisenbahner

FISAIC Festival Wels 2018


FISAIC Festival Wels 2018

endgültiges Anmeldeformular
(zu senden direkt von der teilnehmenden Gruppe an den Veranstalter)
Diese Anmeldung aktualisiert die erste vorläufige Anmeldung. 
Bitte daher alle Daten (auch wenn sie sich nicht geändert haben) überprüfen bzw. angeben.

final registration form
(to be sent by the participating group directly to the organizer)
This application updates the first provisional application.
Please check resp. fill all data (even if they did not change).

formulaire d'inscription définitive
(doit être envoyé directement à l'organisateur par le groupe participant)
Ce formulaire met à jour la première demande préliminaire.
Veuillez vérifier resp. insérer toutes les données (même si elles n'ont pas changé).
Name der Veranstaltung / name of event / nom d‘événement: FISAIC Festival 2018
Land / country / pays: Österreich / Austria / Autriche. Ort / place / lieu: Wels.
Datum / date: 06. – 09. 09. 2018

zurückzusenden an / return to / retourner à: 
anmeldung@fisaic-festival-wels-2018.at
(Festivalkoordinator Peter Kronewitter, Aignerweg 11, 4048 Puchenau, Österreich)
bis spätestens / not later than / au plus tard: 31. 12. 2017
1. Landesverband / country / pays:      
2. Art der Gruppe (Sparte) / type of group (style) / type du groupe (division):      
3. Name der Gruppe / name of group / nom du groupe + Ort / place / lieu: 
      +       (Ortsname, wenn nicht aus dem Namen erkennbar) / 
+ place (if not apparent from the name of the group) / 
+ de (nom de lieu si non reconnaissable par le nom du groupe)
Nr. (intern)  FORMTEXT 

     

www.     
4. Kontaktdaten des Verantwortlichen der teilnehmenden Gruppe /
contact details of the responsible person of the participating group /
les détails de contact du représentant du groupe participant
Name / name / nom:       Vorname / first name / prénom:      
Anschrift – Straße / address – street / adresse – rue      
PLZ / ZIP-code / code postal:       Ort / town / lieu:      
Land / country / pays:      
Telefon Festnetz / fixed / fixe: +     
mobil / mobile: +     
E-Mail:      
5. Kontaktdaten des Zuständigen in Wels der teilnehmenden Gruppe /
contact details of the responsible person of the participating group in Wels /
détails de contact de la personne responsable du groupe participant à Wels:
Name / name / nom:      
Vorname / first name / prénom:      
Mobiltelefon / mobile phone / téléphone mobile: +     
6. Kurzbeschreibung der teilnehmenden Gruppe beilegen, falls nicht bereits mit der prov. Anmeldung gesendet (maximal 200 Wörter bzw. 1000 Zeichen) /
enclose short description of participating group, if not sent with prov. registration form (maximum 200 words resp. 1000 characters) /
ci-joint description du groupe participant, si pas déjà envoyé avec formulaire provisoire (200 mots resp. 1000 caractères maximum)
7.
Anzahl Farbfoto(s) (mindestens 300 dpi) als Beilage / 

Number of colour photo(s) (minimum 300 dpi) attached /

Nombre de photo(s) en couleurs (minimum 300 dpi) ajointe(s) :      
8. Betreuung von Kindern & Jugendlichen (altersgestaffelt) erwünscht für /
Care of children & juveniles (age graded) wanted for /
Supervision d’enfants & jeunes (âge graduée) préféré pour
      Kinder & Jugendliche / children & juveniles / enfants & jeunes

9. Auftritte von Kindern & Jugendlichen / Acting children & juveniles / Présentations d’enfants & de jeunes
 mit der Gruppe / in group integrated / avec la groupe
 gesondert / extra / séparément
10. voraussichtliche Gesamtanzahl der Teilnehmer (inkl. Busfahrer und Begleitung) / expected total of participants (incl. bus driver and accompanying persons) / nombre total de participants attendus (incl. chauffeur et des accompagnateurs):



      Personen / persons / personnes, davon / from this number / de ce nombre:

      Aktive / actives (inkl. Funktionäre / functionaries / fonctionnaires) und 

      Begleitung (auch Busfahrer) / companions (also bus driver) / 


accompagnement (aussi chauffeur)

Ermäßigung / Freiplatz für Busfahrer und Reiseleiter ist hotelabhängig /
Reduction / free space for bus driver and tour guide depends on the hotel /
Réduction / espace libre pour conducteur de bus et chef de groupe selon l'hôtel
11. Aufteilung der Teilnehmer auf Einzel-, Doppel- und Mehrbettzimmer / 
number of persons in single- / double- / multi-bed rooms /
nombre de personnes dans les chambres simples, doubles et à plusieurs lits:

Einzelzimmer / single / simple:
      Personen / persons / personnes

(+ 50 % Zuschlag / surcharge / supplément)
Doppelzimmer / double / doubles:
      Personen / persons / personnes
Mehrbettzimmer / multi-bed / plusieurs lits:
      Personen / persons / personnes

(davon       männlich / male / mâle / male,       weiblich / female / femelle)

12. Gewünschte Preisklasse / desired price category / niveau de prix souhaité:
 **** Hotel
(120,- € p. P. und Nacht / and night / et nuit – all inclusive)
 *** Hotel
(100,- € p. P. und Nacht / and night / et nuit – all inclusive)
 ** Pension / hostel / auberge 



  (80,- € p. P. und Nacht / and night / et nuit – all inclusive)

all inclusive = Hotel, alle Mahlzeiten, Getränke, Messeeintritt, Stadtführung, Museumsbesuch, … / 
all inclusive = hotel, all meals, drinks, fair entry, guided city tour, museum visit, … / 
all inclusive = hôtel, tous les repas, boissons, entrée foire, visite guidée de la ville, visite du musée, …

13. voraussichtliche Anzahl der auftretenden Akteure

(z. B. Stärke des Orchesters/Chores/der Folkloregruppe, 

z. B. wegen Bühnenbestuhlung und Notenpulten)
expected number of actors

(e. g. volume of orchestra/choir/folklore group, 

e. g. for providing chairs and stands on stage)
nombre d‘acteurs apparaissants attendus

(p. ex. nombre de musiciens/chœur/folklore, 

p. ex. pour les sièges et des stands de musique à la scène) :

      Personen auf der Bühne / on stage / à la scène
14. Wir treten auf am / we perform on / nous nous présentons le:

Freitag / Friday / Vendredi 
07.09.2018 tagsüber / during day / dans la journée

Samstag / Saturday / Samedi 
08.09.2018 tagsüber / during day / dans la journée

Sonntag / Sunday / Dimanche 
09.09.2018 nachmittags / afternoon / l’après-midi

Freitag und Samstag tagsüber und Sonntag nachmittags ist jeweils 1 Auftritt möglich.
Verpflichtend ist ein Auftritt am Samstag beim Festabend
und Sonntag vormittags beim Festgottesdienst und Festakt – siehe Programm!

Friday and Saturday during day and Sunday afternoon 1 performance will be possible each day. Appearance is obligatory on Saturday at the festive evening and on Sunday morning at the festive service and ceremony – see program!

Le vendredi et le samedi dans la journée et dimanche l’après-midi 1 représentation est possible pour chaque jour.
Une présentation est obligatoire le samedi à la soirée festive et le dimanche matin 
à la sainte messe festive et cérémonie – voir le programme!

15. Reise nach und von Wels mit / trip to and from Wels with / voyage à et de Wels avec:
 Bus oder PKW / bus or car(s) / bus ou voiture(s)
 Bahn / train
 Flug zum Flughafen / plane to airport / avion à aéroport      

daher Transferbus in Wels / therefore transfer bus in Wels / par cette raison bus de transfert à Wels
 erforderlich / necessary / nécessaire
 nicht erforderlich / not necessary / pas nécessaire
16.
Ankunft in Wels / arrival in Wels / arrivée à Wels: 
Datum / date       Zeit / time / heure      

17.
Abfahrt von Wels / departure from Wels / départ de Wels: 
Datum / date       Zeit / time / heure      


18.
Besonderheiten, Wünsche (z.B. Technik, Klavier für Chorbegleitung, …):
Specials, desires (e.g. technology, piano for choral accompaniment, ...):
Caractéristiques particulières, des demandes (par exemple, des détails 
techniques, accompagnement au piano pour chœur, …):
     
Für die Gruppe / for the group / pour le groupe:
     , am / the / le 
     
(Ort/place/lieu)

(Datum/date)

.....................................................................

(Unterschrift / signature – entfällt bei elektronischer Erstellung / not required for digital completion / pas requis pour l'achèvement électronique)

Diese endgültige Anmeldung wird verwendet für die Detailplanung des Festivalablaufs und des Detailprogramms der Gruppe im Rahmen des Festivals (Auftritte, gemeinsame Aktivitäten, Freizeit). 
Mit der Unterschrift erklären wir uns auch einverstanden, dass unser Foto und die Gruppenbeschreibung auf der Festival-Homepage www.fisaic-festival-wels-2018.at und in der Festschrift verwendet wird.
This final registration form will be used for the planning of the details of the festival and the detailed program of the group participating in the festival (number and kind of performances, common activities, leisure time). 
By signing, we also agree that our photo and the description of the group will be used on the festival website www.fisaic-festival-wels-2018.at and in the commemorative publication.
Cette application définitive sera utilisée pour la planification finale du processus du festival et le programme détaillé du groupe dans le cadre du festival (nombre et type de présentations, des activités communes, loisir). 
En signant, nous acceptons que notre photo et la description du groupe sera publiée sur la site internet du festival www.fisaic-festival-wels-2018.at et dans la publication commémorative.
Anzahlung / deposit / dépôt: €      ,--

Bitte die Anzahlung bis spätestens 31. 12. 2017 auf das Konto /
the deposit please until 31. 12. 2017 to the account /
le dépôt jusqu'au 31. 12. 2017 au plus tard au compte s.v.p.:
Empfänger / recipient / destinataire:
„Kulturverein der österreichischen Eisenbahner – Wels 2018“
IBAN:


AT49 1400 0100 1017 7249

Bank / banque:
BAWAG P.S.K.


BIC:
BAWAATWW
Einzahler:
Gruppennummer + Gruppenname + Ortsname
Payer:

intern number + name of group + place
Payeur:
nombre interne + nom du groupe + lieu
Die Restzahlung wird bis spätestens 30.06.2018 mit gesonderter Vorschreibung fällig. Änderungen danach werden nach dem Ende des Festivals abgerechnet.

The final payment will be due by 30/06/2018, there will be a separate requirement. Changes after this date will be billed after the end of the festival.
Le paiement restant sera dû au 30/06/2018 avec exigence séparée. 
Des changements après ce date seront effectués après la fin du festival.
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